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Глава 8 из 12 (в двух частях)

Часть 1

Фокс лежал в постели, уставившись в потолок и чувствуя тяжесть в желудке. Он разрывался между желанием сказать Дане всю правду и страхом, что если он расскажет кому-нибудь, даже ей, о своем поступке, то окончит жизнь пленником Леди Фоули. Фокс был мало сведущ в законах, но знал, что в этом случае Леди Фоули будет иметь законное право потребовать, чтобы он возместил четыре с половиной года контракта, которые он, по сути, украл у нее, освободив беднягу Исаака. Единственное, чего он не знал, сможет ли Дана, с ее авторитетом и влиянием в округе, вызволить его из ловушки, в которой он внезапно оказался.

Если бы Дана знала об этой ситуации, она, по всей вероятности, утратила бы даже ту привязанность, которую имела к нему, но, кроме того, еще решила бы убить Алекса, чтобы спасти доброе имя своей семьи. Но если поверить, что Алекс говорил правду о друге, у которого есть копия письма, Фокса это не спасло бы. Он все равно будет разоблачен. Она даже может зайти так далеко, что вызовет Леди Диану на дуэль, и Фокс содрогнулся от одного предположения. Он не станет жить, если окажется причиной ее ранения или смерти. А если Дана потерпит поражение, Фокс будет принадлежать Диане не только четыре с половиной года, оставшиеся от контракта Исаака, а гораздо дольше, потому что очень мала вероятность, что она отпустит его по окончании этого срока. Она, возможно, попытается убедить Королеву разрешить ей оставить Фокса у себя или даже выйти за него замуж, и он окажется ее пленником навсегда. И наконец, после многих лет пребывания в лапах Леди Фоули он будет опозорен и не сможет вернуться в приличное общество. Дана никогда не примет обратно покрытого бесчестьем мужчину в качестве мужа или даже любовника.

Он вертелся и крутился в постели несколько часов, когда, наконец, дверь открылась, и он увидел на пороге силуэт Даны. Она старалась двигаться тихо, чтобы не разбудить его, и Фокс закрыл глаза, прикинувшись спящим. Но она сразу поняла по ритму его дыхания, что он не спит.

· Фокс, ты не спишь? – спросила она тихо, ставя подсвечник на стол.

· Я… я спал, госпожа моя, - сказал он извиняющимся тоном. – Мне… что-то приснилось.

Она взяла за подбородок его лицо и внимательно посмотрела на него.

· Ты лжешь, дорогой, - произнесла она спокойно, раздевшись и беззаботно бросив одежду на пол. Улегшись в постель рядом с ним, она притянула его ближе к себе, и Фокс чуть не задохнулся, когда осознал, что она была совершенно обнаженной.

Ее руки скользнули вниз по его телу и достигли его члена, и он поежился, чувствуя, что становится твердым от прикосновения ее пальцев. Медленно и осторожно Дана провела вверх-вниз по его члену, пока Фокс ни начал стонать от желания.

· Не волнуйся, - зевнула она. – Я слишком устала, чтобы овладеть тобой прямо, мой дорогой.

Он был уверен, что она собирается заняться с ним любовью, и с изумлением повернулся к ней.

· Но я не люблю, когда мне лгут, Фокс, - сказала она ласковым голосом в ответ на его вопросительный взгляд. – Тебе повезло, что я слишком устала, чтобы приложить руку к твоей заднице. А теперь – спи. Тебе тоже нужно отдохнуть, потому что нам придется встречать гостей вскоре после того, как мы немного разомнемся утром.

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, зарываясь лицом ей в плечо, а она обняла его и прижала к себе.

· Фокс, - спросила она, отодвигаясь, когда почувствовала влагу его слез на своей коже. – Что случилось, дорогой?

· Ничего, Дана, - капризно ответил он, быстро вытирая слезы с глаз. – Я просто устал.

Она проигнорировала его тон, снова притянув его голову к своему плечу и гладя его волосы. Бедняжка, подумала она, он совсем измучен.

· Вижу, что должна извиниться перед тобой, - сказала она с сомнением в голосе.

Фокс приподнял голову и около минуты смотрел на нее с выражением неподдельного удивления на лице.

· Ну, почему ты так растерялся? - засмеялась она мягко, возвращая его голову на место. – Я умею извиняться в тех редких случаях, когда я не права.

· За что моя госпожа передо мной извиняется? – спросил он с любопытством.

Она едва слышно вздохнула, на время отбросив желание подразнить его.

· Я действительно не ожидала, что ты будешь так тяжело работать, чтобы подготовить дом к приезду Сюзанны, - сказала она почти кающимся голосом. – Я не очень-то знаю тонкости мужской работы по дому, поэтому извини меня, что дала тебе слишком мало времени на подготовку.

Он промолчал, просто наслаждаясь движениями ее пальцев в его волосах.

· Ты все еще на меня злишься.

· Нет, госпожа моя, не злюсь, - быстро откликнулся он. – Хотя у меня появилось ощущение, будто ты думаешь, что моя работа совсем не важна или настолько ничтожна, что я должен выискивать, чем бы себя занять.

· Ну что ж, как я сказала, я была не права, - отозвалась она недовольно, слегка шлепнув его по заднице, и он вскрикнул от неожиданности. – Не будем думать о прошлом. Нас ждет гораздо больше забот, когда у нас появятся дети.

· Дети? 

Его изумленный взгляд заставил ее снова рассмеяться.

· Да, Фокс, дети. Ты что, думаешь, что у нас не будет детей?

· Я… я пока не думал об этом, госпожа моя. Когда они у нас появятся?

Она снова засмеялась, и он в смятении посмотрел на нее. Как же он ненавидел, когда его находили столь забавным!

· Не переживай, дорогой, - сказала она, целуя его в макушку. – Ты милый, неискушенный и вообще просто замечательный. Что касается детей, - продолжила она смущенно, - подозреваю, что ты узнаешь об этом раньше меня.

· Но как я узнаю? – настаивал он.

· Ты будешь знать, Фокс, когда придет время. А теперь хватит болтать. Пора спать. Если ты не сможешь вовремя проснуться завтра утром, я сурово тебя накажу за твою лень, - поддразнила она.

Фокс мгновенно успокоился, слушая, как ее дыхание замедляется и становится таким, каким обычно бывает во время сна. Он знал, что у него не будет проблем с тем, чтобы вовремя проснуться утром. Если честно, он не спал ни секунды этой ночью, потому что как только оставался наедине со своими мыслями, тут же начинал по новой крутиться, вертеться и переживать.

Его ум проигрывал все возможные варианты развития событий до их логического конца, и с растущим ужасом Фокс осознавал, насколько прочно и безнадежно он загнан в ловушку. Единственная вещь, которую он знал наверняка, - он хотел увидеть письмо, которое, по заверению Алекса, у него имелось. Поскольку слуга не мог сам написать такое письмо, Фокс обдумывал возможность рассказать всю историю Дане незамедлительно. Конечно, она сможет найти решение.

Перед рассветом Фокс уже был взвинчен до предела. У него болела голова и все тело ломило от долгого бессмысленного лежания без сна. Как только Дана начала просыпаться, он выбрался из постели и приказал принести воду для купания.

· Я хочу видеть это письмо! – прошипел Фокс Алексу, когда тот наполнял ванну горячей водой.

Алекс только улыбнулся и мимолетно кивнул. Он ожидал, что Лорд Скалли потребует предъявить доказательство его обвинений, и был немало удивлен тем, что требование не последовало накануне. Он предположил, что Фокс был слишком потрясен, чтобы подумать об этом.

К тому моменту, когда Дана почти проснулась, Фокс был уже одет. Он немного поразмышлял над проблемой – может ли идеальный муж принять ванну раньше своей жены? – и решил, что ему все равно. Он в любом случае устал быть идеальным мужем, и ему стало казаться, что он никогда не добьется от нее большего, чем простой привязанности. Он чувствовал себя грязным после разговора с Алексом вчера вечером и сегодня утром и жаждал смыть запах страха и пота со своего тела. Кроме того, напомнил он себе, быстро моясь, она не будет довольна, если он заставит ее ждать, а у них еще много дел на сегодняшнее утро.

· Беру назад свои слова по поводу того, что ты не сможешь проснуться вовремя, - сказала она сухо, наблюдая, как он бродит по комнате, бессмысленно переставляет с места на место вещи, приводя в порядок комнату, и так находящуюся в идеальном порядке. Мускулы на его спине были так напряжены, что она видела, как они бугрились под рубашкой.

· У меня не было проблем, - коротко ответил он. – Тем не менее, если моя госпожа не поднимется с постели в ближайшее время, она будет встречать гостей в весьма шокирующем виде.

Дана холодно посмотрела на него, заметив его румянец в ответ на ее пристальный взгляд, а потом, намеренно не одеваясь, выбралась из-под одеяла и направилась к ванне.

· Вода остыла, - сказала она резко. – Пусть принесут еще.

· Если бы моя госпожа только… - начал он, но тут же замолчал.

· Если бы я что?

· Ничего, Дана, - пробормотал он, дернув за шнурок колокольчика.

Он загородил дверь, словно для того, чтобы не дать слуге увидеть наготу его жены, и приказал принести еще воды для купания. Почему, думал он с раздражением, Дана так стремилась расхаживать по комнате нагишом?

Как только дверь была надежно закрыта, он подошел к ней, держа в руках ее синий халат.

· Может быть, моя госпожа хотела бы…

· Моя госпожа не хотела бы, - отрезала она. – Это мой дом и моя комната, Фокс. Я буду делать то, что мне нравится, и тебе придется с этим смириться.

· Но, Дана, Алекс… - с отчаянием взмолился он.

· Алекс увидит то, чего никогда не получит, и его зависть к тебе только возрастет, - заявила она, даже не подозревая, насколько ее слова усилили его страх. – Он слуга, Фокс, простой слуга. А ты Лорд Скалли. Ты должен прекратить это дурацкое соперничество с ним.

· Это не соперничество, госпожа моя, - ответил он удрученно, снова протягивая ей халат. – Я просто хотел, чтобы ты оделась.

Он вдруг понял, что переступил границу, когда она взглянула на него, но прежде чем она успела что-либо предпринять, стук в дверь возвестил, что появились слуги с новой порцией воды.

Фокс приоткрыл дверь и приказал оставить ведра с водой около порога. Он резко отпустил их и обернулся, чтобы увидеть улыбку на лице своей жены. Она откровенно забавлялась. Он подождал, пока слуги уйдут, потом забрал ведра и сам вылил их содержимое в ванну, а она молча наблюдала.

Когда она опустилась в ванну, он забрал пустые ведра, выставил их за дверь и осторожно закрыл ее, старательно подавляя желание захлопнуть ее с такой силой, чтобы задрожала крыша. Она наблюдала за ним, и когда он обернулся, то увидел, что она смеется над ним. Смеется!

· Это проявление ревности было очень трогательным, но совершенно не нужным, мой дорогой, - сказала она с ноткой сарказма в голосе, и Фокс, наконец, почувствовал, что его нервы вышли из-под контроля.

· Ты что, задалась целью унижать меня при каждом удобном и неудобном случае? – выкрикнул он яростно. – Я что, должен терпеть сплетни слуг, так же, как их шаловливые руки, когда они говорят, что ты получаешь удовольствие с кем угодно, кроме своего мужа? Тебе так необходимо позорить меня...

· Тихо! – прорычала Дана, и Фокс отступил на шаг, словно отброшенный силой ее гнева. – Я уже говорила тебе, Фокс Скалли, и собираюсь повторить это еще один раз: я не потерплю, чтобы какой-нибудь мужчина, а уж тем более мой муж, указывал мне, как себя вести! Ты доказал, что ты упрям, не заботишься о собственной безопасности и совершенно не умеешь контролировать себя. Ты уже не один раз должен был получить суровое наказание за свое поведение. Не вынуждай меня заниматься этим перед завтраком.

Она поднялась в ванне во весь рост, потянулась за полотенцем и, не обращая внимания на его гнев, сказала:

· Надень черную рубашку, которую я тебе купила на прошлой неделе. Мне нравится, как она открывает твою грудь и живот. Я хочу, чтобы мои друзья при виде тебя позавидовали мне.

Ее надменные слова, небрежность ее тона и отсутствие интереса к его чувствам – все сошлось вместе, чтобы он внезапно полностью потерял над собой контроль. Он даже не представлял, что такое может с ним когда-нибудь случиться. Совершенно слетев с катушек, не заботясь о последствиях, да и не думая о том, что могут быть какие-то последствия, он подскочил к ней с ревом ярости.

· Я не проститутка! – заорал он, схватив ее за талию своими сильными руками и швыряя на кровать. Она упала на спину, но была настолько потрясена, что даже не пыталась защищаться. Фокс рывком открыл ящик туалетного столика, в котором она хранила шарфы и, действуя уверенно и быстро, перевернул ее на живот и привязал ее руки к ножкам кровати, как она столь часто делала с ним.

· Фокс, тебя что, околдовали? Сейчас же освободи меня! – потребовала она, но он не ответил.

· Ты обращаешься со мной, как с мужчиной легкого поведения с лондонских улиц, - прошипел он, раздвинув ее ноги и тоже привязывая их к ножкам кровати. – Тебя вообще не интересует, что я чувствую, ты всегда просто подчиняешь меня своей воле. Ну, Дана, как ощущения? Каково это – быть использованным в качестве приспособления для получения удовольствия?

· Фокс, я никогда… 

Ее протесты были заглушены на полуслове другим шарфом, который он засунул ей в рот и крепко завязал у нее на затылке.

Она повернула голову и посмотрела на него со всем гневом, на который только была способна, натягивая шарфы, державшие ее в плену, но его это не остановило.

· Посмотрим, как тебе понравится небольшое наказание, Леди Дана Скалли, - произнес он злорадно, встав на колени рядом с ней и подняв руку над головой. 

· Раз. За отношение ко мне как к уличной девке! – сказал он твердо, с размаху опуская руку на ее белые ягодицы, и она вздрогнула. Он уставился на покрасневший след на ее коже и улыбнулся с выражением полного удовлетворения. 

· Два. За позволение служанкам щупать меня как дешевую шлюху! – Другой след присоединился к первому. Он коснулся их и почувствовал, что ее тело начинает гореть там, куда пришлись его удары.

· Три. За то, что отправила меня в эту гнусную темницу! – Третий удар был сильнее предыдущих, и Дана вскрикнула сквозь шарф.

Она что-то прокричала, но он не понял и рассмеялся.

· Что ты говоришь, моя дорогая? – спросил он весело, делая вид, что прислушивается к ее словам. – Ты хочешь, чтобы я взял тебя до того, как мы начнешь молить меня о снисхождении? Ладно, Дана, думаю, я могу это устроить.

Поднявшись на ноги, он быстро сбросил одежду, потом снова устроился на постели рядом с ней. Он взял ее бедра, грубо приподнял их вверх, так что ее зад оказался на одном уровне с его лицом, и начал целовать красные отметины, оставленные его ладонью.

· Думаю, моей госпоже это нравится, - заметил он ехидно. – Думаю, моей госпоже это даже очень нравится! – Добавил он, когда ощутил ее реакцию. Он продолжал ласкать ее, наблюдая, как ее движения становятся все более и более страстными, и в тот момент, когда ему показалось, что она уже готова достичь своего освобождения, он остановился. Она вскрикнула от огорчения.

· Наказание через наслаждение, ты ведь так это называешь? – спросил он. Она не переставая что-то невнятно говорила, но он не обращал внимания.

· Я собираюсь овладеть тобой сейчас, Дана, - прошептал он, резко прикусив мочку ее уха, и она шумно вздохнула, когда он снова приподнял ее.

Она застонала, пытаясь усилить контакт с ним, и он засмеялся.

· Ты именно этого хочешь? – поддразнил он, сделав пару движений бедрами. - Ты любишь это быстро, не так ли, дорогая? – продолжал он, намеренно используя ласковую кличку, которой она его называла. – Быстро и сильно?

Она кивнула, и ее глаза закрылись в предвкушении обещанного наслаждения.

· Хорошо, но не сегодня, - сказал он, начав двигаться в умопомрачительно медленном темпе. Она застонала, и он еще замедлил темп, сжимая ее груди. - Нет, - добавил он, отпуская ее груди и снова похлопывая ее по заду. – Не в этот раз. В этот раз я устанавливаю правила. 

Она подергала шарфы в бесполезной попытке освободить руки, продолжая неразборчиво умолять его, а он продолжал свою медленную пытку, так что она начала думать, что сейчас просто умрет. Наконец, когда она уже почти уверилась, что это никогда не кончится и она никогда не достигнет того сладкого освобождения, которого так страстно желала, она почувствовала прикосновение его рук.

Его прикосновение заставило ее закричать в пароксизме наслаждения, и он полностью погрузился в нее, выкрикивая его собственное освобождение.

Он без сил мягко опустился на ее спину, помня о своей тяжести, а потом перевернулся на бок, чтобы она могла дышать. На его губах по-прежнему играла глупая улыбка, но когда он взглянул ей в глаза, - кровь застыла у него в жилах. И только в этот момент он полностью осознал, что натворил.

· О всемогущая Богиня! – выдохнул он, и его лицо стало прозрачно-бледным. Он смотрел на свою жену, связанную, с заткнутым ртом, покрасневшие следы от ударов его ладони отчетливо видны на ее ягодицах. – О госпожа моя… - Это было больше похоже на горький стон, чем на какое-то осмысленное высказывание. Он торопливо развязал ее, осторожно вынул шарф из ее рта и ослабил узел на затылке, чтобы она могла снять шарф с головы.

Фокс смотрел, как его госпожа села на край кровати, потирая запястья, и поморщился, когда увидел ярко-красные следы, образовавшиеся вследствие ее сопротивления. Она молча смотрела на него, и он упал на колени, уставившись в пол. Никогда за всю свою жизнь он до такой степени не терял контроль над собой, и Фокс даже не пытался представить, какое наказание его ждет. Если она отправила его в темницу только за то, что он напал на слугу, что она сделает с ним за то, что он напал на нее? За то, что осмелился привязать ее к кровати, отшлепать ее, словно расшалившегося ребенка, а потом дразнить и мучить ее, грубо насладиться ею, не обращая внимания на ее протесты…

Он в отчаянье закрыл глаза. Он будет сидеть в темнице до конца своих дней, если только она позволит ему остаться в живых. Она может взять свой меч и пронзить его насквозь. Но нет, почти сразу решил он, Дана не убьет его так быстро. Нет, она захочет, чтобы он страдал, потому что только так он сможет расплатиться с ней за то, что сделал. 

· Фокс, - сказала она, и ему показалось, что ее голос звучал странно. Он подумал, что, скорее всего, кровь, приливавшая к голове, и стук в ушах стали причиной этой померещившейся ему странности. – Перегнись через кровать, как обычно.

Поднявшись на дрожащие ноги, он быстро повиновался, прикидывая, насколько сильно она собирается высечь его перед тем, как отправить в подвал. Он подавил стон – все было так хорошо до позавчерашнего дня, до того момента, как Алекс начал угрожать ему. До этого момента Фокс по-настоящему верил, что у него есть шанс на счастливую жизнь, но сейчас ему стало ясно, что уготованное для него будущее плачевно.

Она медленно открыла ящик туалетного столика и достала угрожающего вида палку, длиной примерно от его локтя до запястья. Фокс побледнел еще больше, когда увидел ее, - у его матери была похожая.

Он открыл рот, чтобы молить о милости, но обнаружил, что его голос отказывается ему служить. Облизав губы и с трудом сглотнув, он произнес:

· Госпожа моя, пожалуйста, прости меня…

Со спокойным, лишенным всякого выражения лицом она медленно подошла к нему.

· Дана, пожалуйста, я плохо спал ночью, я сам не свой, - продолжал он бормотать, но она проигнорировала его.

· Раз. За неразумное использование своей силы, - сказала она, и палка резко опустилась на его ягодицы.

· А-ах! – закричал он, дернувшись, словно пытался убежать, но она тут же прижала руку к его пояснице и удержала его на месте.

· Два. За твой ужасный язык. – Второй удар опустился прямо под первым, и он снова закричал, потому что у него появилось ощущение, будто кто-то зажег полоски пламени на его коже. Боль была гораздо сильнее, чем любая другая, которую он испытывал раньше, принимая наказание от ее руки, и он был почти уверен, что его плоть будет сорвана с костей.

К его изумлению, она швырнула палку на кровать и потянула его вверх, пока он ни поднялся на ноги и ни застыл перед ней. По его лицу текли слезы, а глаза все еще были полны ужаса.

· Три, - произнесла она мягко. – За удовлетворение меня способом, о котором я никогда раньше не слышала. Ты действительно удивил меня, мой дорогой, а небольшое удивление в браке иногда является весьма приятным моментом.

Потом, к его полнейшему потрясению, она притянула к себе его голову и запечатлела страстный поцелуй на его губах. Он снова застонал, на этот раз не от боли или страха, и она отодвинулась, чтобы посмотреть на него. Он почувствовал величайшее облегчение, когда понял по выражению ее лица, что она его дразнит.

· Ты должен сказать мне, откуда ты взял эту идею, - приказала она, и он покраснел.

· Я… я был сам не свой… - снова затянул он, но она отрицательно покачала головой.

· Я знаю, почему ты утратил контроль над собой, - перебила она, - но хочу знать, где ты выучился такой… технике.

Он покраснел еще больше и уставился в пол, а она терпеливо ждала ответа.

· У моей госпожи великолепная библиотека, - произнес он наконец, ковыряя ковер большим пальцем, и она звонко рассмеялась.

· Похоже, мне следует поинтересоваться, что за книги там хранятся, - усмехнулась она. – Возможно, я дам тебе почитать и некоторые другие тома.

Он промолчал, смущенный ее реакцией. Разве она не должна была именно в этот момент приказывать служанкам приковать его к стене в подвале?

Дана убрала палку на место, потом спокойно опустилась в снова остывшую воду и быстро вымылась. Она подозвала его и губкой смысла остатки их страсти с его тела. Он закрыл глаза и вцепился в край ванны, пока она касалась губкой его по-прежнему чувствительного члена, желая, чтобы она приняла решение пропустить к черту завтрак и снова взять его в постель.

· Умойся, Фокс, - сказала она мягко, поднимаясь из ванны, - и пойдем вниз. Я хочу, чтобы ты сел за стол и плотно позавтракал. А если ты этого не сделаешь, я снова нагрею твою задницу.

· Да, госпожа моя, - ответил он быстро, бросившись выполнять ее приказание, а потом торопливо одеваясь. Каким-то образом, думал он, она простила его за то, что он применил силу, связал ее и овладел ею без ее разрешения. Он мысленно произнес молитву, чтобы она не припомнила ему этого позже, и вышел вслед за нею из комнаты.

· Лорд Уолтер расчесывал волосы Леди Мэгги, когда пронзительный крик разнесся по дому, и их отражения обменялись понимающим взглядом в зеркале на туалетном столике.

· Молодой Фокс весьма упрям, - заметила Мэгги, вручая Уолтеру гребень, чтобы он закрепил его в ее волосах. – Дана вынуждена часто наказывать его.

· Он привыкнет, госпожа моя, как я привык, - ответил Уолтер спокойно, делая своей жене прическу, которую она любила носить по утрам. – Он еще очень молод.

Она улыбнулась, отчего ямочка у нее на подбородке обозначилась весьма отчетливо. Он находил эту ямочку чертовски привлекательной, но подавил желание поцеловать ее, подумав, что Мэгги, вероятно, больше не привлекали решительные мужчины, чего нельзя сказать о ее младшей дочери.

· А ты когда-нибудь был таким молодым, Уолтер? – спросила она, надевая браслет и соответствующие ему серьги. Она увидела желание в его глазах и подумала, что он мог бы быть иногда более непредсказуемым, но вспомнила, внутренне вздохнув, что Леди Шэрон немало потрудилась, чтобы подавить все порывы, которые могли бы у него быть в этом направлении. Леди Шэрон была очень благопристойной и старомодной.

· О да, госпожа моя, конечно, - ответил он, отступая на шаг, чтобы полюбоваться ею. – Леди Шэрон часто наказывала меня после нашей свадьбы. Прошел примерно год, прежде чем я научился делать то, чего она от меня ожидала.

«Проклятье на ее душу за то, что сломала его, пока он принадлежал ей!» - подумала Мэгги с ноткой гнева.

· Она была трудной госпожой? – спросила она, ожидая, когда он усядется рядом с ней.

· Я бы так не сказал, госпожа моя, - ответил он, подумав. – Она была скорее… просто иногда она бывала… непреклонной. И ее поведение становилось неуправляемым. Я помню, как однажды…

Он встряхнул головой, словно желая избавиться от воспоминаний. Выражение его лица доказывало, что они были не слишком приятными.

· Да? – подбодрила Мэгги.

· Боюсь, я забыл эту историю, госпожа моя. Скажи мне, когда мы ожидаем прибытия Леди Модески?

· Ты меня не обманешь, муж, - заметила Мэгги, с улыбкой глядя в его добрые карие глаза и слегка коснувшись его щеки. – Я выслушаю эту историю, возможно, сегодня вечером в нашей комнате, где смогу, если понадобится, убедить тебя быть со мной более откровенным. Леди Модески приедет около полудня.

Уолтер покорно кивнул и подавил вздох, спускаясь вниз вслед за нею. Он бы хотел взять назад свои слова, но теперь, когда Мэгги знала, что есть история, которую она намеревается услышать, она не успокоится, пока не получит желаемое.

· Но я благодарен, что ты не разделяешь пристрастия Леди Шэрон к игре, - пробормотал он, когда они вошли в обеденный зал, и она бросила на него взгляд, говоривший, что он должен будет рассказать ей всё – и очень скоро.

Вскоре после того, как они заняли свои места, появились Дана и Фокс. Уолтер с сочувствием смотрел, как молодой человек осторожно опустился на стул. Его голова была опущена, лицо пылало – убедительные свидетельства того, что он был совсем недавно сурово наказан своей госпожой. Дана, с другой стороны, выглядела свежей и невероятно счастливой.

· Хорошо выглядишь, дочка, - сказала Мэгги. – И ты, Фокс, тоже весьма неплох. Думаю, черный цвет тебе очень идет.

Он быстро взглянул на черную рубашку и брюки, которые Дана велела ему надеть, и залился краской от комплимента.

· Благодарю, госпожа моя, - сказал он тихо, искоса посмотрев на свою жену.

· Фоксу не нравится черный. Он говорит, что в черном выглядит так, словно собирается пойти на похороны, но я уверена, что он ему очень к лицу, - заметила Дана, подмигивая своему мужу, который покраснел еще больше.

· Доброе утро, - пропела Мелисса радостно, входя в обеденный зал последней.

Ее встретил хор приветствий, но когда она подошла к своему стулу, она внезапно остановилась, как вкопанная, и уставилась на Фокса.

· Сестра? – спросила Дана несколько раздраженно, ожидая, когда Мелисса займет свое место за столом.

· Прошу прощения, - улыбнулась Мелисса, быстро опускаясь на стул. – Я настолько растерялась при виде этого восхитительного создания, что совершенно забыла, где нахожусь.

Такой уровень похвал был слишком высок для Фокса, который вообще не мог понять, почему женщины делают ему комплименты. Он знал, что достаточно привлекателен, но никак не больше, чем любой другой мужчина, и он уж никак не подходит под описание «восхитительный», которым Мелисса удостоила его. Но хуже всего было то, что, как он видел, эта похвала разозлила Дану.

· Пожалуйста, - прошептал он своей жене, - могу я удалиться?

· Нет, Фокс, - ответила она тихо, указывая на его все еще полную тарелку. – Продолжай свой завтрак.

Он сдержал вздох и покорно кивнул, слегка улыбнувшись Мелиссе за ее добрые слова. Чем скорее он закончит есть, тем быстрее он сможет выбраться из-за стола. Он съел столько, сколько был способен, и снова выжидающе посмотрел на Дану. Она опять бросила взгляд на его тарелку, перевела взгляд на его лицо, встретилась с ним глазами – и кивком головы отпустила его. Он не смог съесть все без остатка, но, как она знала, ему выпало трудное утро. Бедный Фокс, думала она, откусывая еще кусочек ветчины, он ожидал самого худшего наказания за свой поступок. Не следует, конечно, позволять ему слишком часто брать над ней верх подобным способом, но она была рада, что он начал проявлять немного больше инициативы. Хотела бы она точно знать, какую именно книгу он читал и откуда почерпнул такие идеи!

· Дамы, Уолтер, прошу простить меня, - сказал Фокс, поднимаясь с места. – Я должен проследить за последними приготовлениями к приезду гостей.

Фокс быстро вышел из комнаты и облегченно вздохнул. Он не знал, почему Мелисса продолжает говорить ему такие вещи. Он подозревал, что это делается только для того, чтобы подразнить младшую сестру, но он ненавидел быть пешкой в их соперничестве, вне зависимости от их побуждений.

Мэгги и Уолтер удалились минутой позже, и Дана с Мелиссой остались один на один за столом. Дана приказала долить чаю в ее чашку, потом осторожно сделала глоток горячей жидкости. Мелисса тоже пила чай, поверх края чашки разглядывая свою сестру. Она убедилась, что Дана раздражена, и почувствовала укол сожаления из-за ее недавних слов.

· Сестра, я должна извиниться перед тобой, - сказала она мягко.

Дана взглянула ей в лицо.

· Извиниться? – спросила она недовольно. – За что?

· Твой муж – очень красивый мужчина. Это действительно так. Один из самых красивых мужчин, которых я когда-либо видела. И мне нравится говорить ему комплименты. Но поверь мне, Дана, я не смотрю на него с вожделением. Я ни за что не предприняла бы попытку отбить его у тебя, даже если его бы сердце не полностью находилось в твоей власти.

Дана не ответила, и Мелисса видела, что она не до конца избавилась от подозрений.

· Ну же, Дана, давай будем друзьями, как раньше, как всегда, - предложила Мелисса, с улыбкой протягивая руку. – Я обещаю больше не хвалить твоего прекрасного Фокса, если тебе это не нравится. Ты же знаешь, что мне всегда нравилось дразнить вас обоих.

· Что правда, то правда, - согласилась Дана, медленно принимая предложенную Мелиссой руку. – Боюсь, что темперамент Скалли сильнее проявляется во мне, чем в тебе. Я тоже должна извиниться, Мисси. Я была не очень-то гостеприимной хозяйкой.

Улыбка Мелисса стала еще шире, когда ее сестра произнесла то ласковое имя, которым называла ее в детстве. 

· Ты меня много лет так не называла, - сказала она чуть дрогнувшим голосом.

Дана, испугавшись, что ее сестра может вдруг поддаться порыву ненужных эмоций, резко отодвинула стул и встала.

· Я найду тебе мужчину столь же привлекательного, как Фокс, - провозгласила она с озорной улыбкой. – Тогда ты сможешь полностью обратить свое внимание на кого-то другого, а не на него.

Мелисса громко рассмеялась.

· Твой план просто замечателен, а что касается поисков такого же красивого мужчины, как Фокс… - она приподняла чашку, словно собираясь выпить за сестру. – Желаю тебе удачи.

Дана еще раз пожала ее руку и вышла из комнаты, а Мелисса задумчиво смотрела ей в след. Похоже, Дана говорила хотя бы наполовину серьезно, и Мелисса с удивлением подумала, что Фоксу, возможно, удалось занять более глубокое место в сердце ее сестры, чем Дана была способна признать. Ее также интересовало, не начнется ли теперь перед нею парад потенциальных мужей, сменяющих один другого в ускоренном темпе. Дана редко терпела неудачу в том, на что направляла свою энергию и свой ум.

Фокс промчался по нижнему этажу, убедившись, что всё готово. Он вошел в небольшую гостиную, где семья обычно пила чай, и нахмурился. Мебель была покрыта пылью, книги безобразной кучей валялись на одном из небольших столиков. Он еще вчера приказал Алексу привести в порядок именно эту комнату. Очевидно, слуга счел, что его приказы не стоят того, чтобы им следовать. Решительно подойдя к шнурку колокольчика, он с гневом за него дернул. Быстро появился один из мальчиков-пажей.

· Да, господин мой? – сказал он, старательно глядя в пол.

Фокс внимательно посмотрел на него. Совсем юный, не старше четырнадцати лет, но маловат для своего возраста, с золотыми волосами и нежными чертами лица. Он был очень мил, и Фокс внезапно почувствовал радость, что Дана подписывала со своими слугами только пожизненные контракты. Фокс не сомневался, что если бы этот мальчик нанялся на работу к какой-либо менее благородной госпоже, он неизбежно вскоре стал бы ни чем иным, как ее игрушкой, пригодной только для того, чтобы согревать ее постель. Хотя в этом имении женщины были весьма любвеобильны, они все-таки не проявляли интереса к детям.

Он подумал о том, был ли мальчик девственником, а если так, что он может сделать для того, чтобы защитить его от посягательств со стороны служанок. Он решил, что вернется к этой проблеме, когда у него будет побольше времени. А сейчас он должен заниматься приездом гостей.

· Тебя зовут… Айя, так ведь? – мягко спросил он.

· Да, господин мой.

· Айя, ты можешь смотреть на меня, когда я с тобой разговариваю.

В ответ Айя поднял чистые, ясные голубые глаза.

· Я хочу, чтобы ты передал Алексу, слуге, что я приказываю ему немедленно прийти в эту комнату, - сказал Фокс. – Потом сходи на кухню и скажи Натали, что я велел тебе съесть по меньшей мере три пирожка из тех, что она испекла сегодня утром.

Лицо Айи осветилось счастливой улыбкой, и он исчез из комнаты чуть ли не раньше, чем с энтузиазмом выкрикнул «Да, господин мой!».

Фокс улыбнулся его поспешности, а потом начал мерить комнату шагами, ожидая Алекса. Он хотел сурово наказать слугу за пренебрежение его обязанностями, но не отваживался. В любом случае, слугу, который не хочет работать, просто никто не нанимает. Конечно, даже Алекс в состоянии это понять.

· Да? – сказал Алекс нахально, появляясь на пороге. Он приблизился настолько тихо, что Фокс не услышал его шагов.

· Я приказывал тебе вчера убрать эту комнату, - сказал Фокс, стараясь не выдать своего удивления от его неожиданного появления. – Но до сих пор ничего не сделано.

· Конечно.

Алекс пересек комнату и подошел к небольшому шкафу, заполненному безделушками, взял разрисованного зелеными орнаментами керамического слоника, некоторое время внимательно его рассматривал, а потом поднял высоко над головой.

Фокс чуть не задохнулся, мгновенно уловив намерение слуги, но прежде чем он успел издать хоть звук, слоник уже лежал на полу в виде маленькой кучки мелких осколков.

· Ты… - начал Фокс, но Алекс махнул рукой, делая ему знак замолчать.

· Вспомни наш договор, - ухмыльнулся он, когда послышался топот приближающихся шагов.

Все семейство, к этому моменту собравшееся в салоне, услышало звук и явилось, чтобы выяснить причину. Когда Дана увидела разбитого слоника, она горестно вздохнула.

· Этого слоника ты привезла мне из Африки, - сказала она сестре. – Я его обожала.

Фокс почувствовал, что сердце у него ушло в пятки от ее слов. К сожалению, разбитая вещь не была ненужной безделушкой, о нет, она оказалась одним из любимых и ценимых предметов, который, скорее всего, невозможно восстановить.

· Что произошло? – спросила Дана, поворачиваясь к двум мужчинам. Выражение лица одного из них было виноватым, другого - самодовольным. 

Алекс выжидательно посмотрел на Фокса, и тот сглотнул.

· Это… это моя вина, госпожа моя, - произнес он, наконец. – Алекс убирал комнату… - Поймав взгляд слуги, он начал предложение снова. – Алекс заканчивал уборку, вытирал пыль, и боюсь, я неловко наткнулся на него. Из-за этого он уронил слоника. Прошу прощения. – Он не отрывал взгляд от своих рук, ожидая, что она рассердится, но вместо этого она снова огорченно покачала головой.

· Неважно, - сказала она мужу, слегка улыбаясь. - Он мне нравился некоторое время, но это всего лишь кусочек керамики. У меня есть другое имущество, которым я дорожу гораздо больше.

Дана не видел, как глаза Алекса сузились от гнева, но Фокс заметил.

· Но, Дана, моя неосторожность явилась причиной того, что ты лишилась части своего имущества, - произнес он настойчиво, с тревогой взглянув на слугу. – Я полагаю, какое-либо наказание здесь уместно?

Она уставилась на него, озадаченная.

· Я так должна понять, что ты просишь меня наказать тебя, Фокс? – спросила она недоверчиво.

Фокс почувствовал себя в ловушке. Конечно, был только один ответ, который мог дать идеальный муж, но это не удовлетворило бы Алекса. Возможно, следующее «недоразумение», которое Алекс подстроит, не будет столь ничтожным, как это. С тяжким вздохом, Фокс ответил.

· На твое усмотрение, госпожа моя.

· Вот именно, муж, - согласилась она. – А я хочу, чтобы Алекс навел здесь порядок, а потом вернулся к своим обязанностям наверху. Фокс, наши гости могу пожаловать в любую минуту. Мы должны быть готовы принять их.

Она повернулась и вышла, следом за нею Мэгги и Уолтер, которые явились молчаливыми свидетелями всего происшествия. Фокс также неуверенно пошел за ней, но Мелисса скрестила руки на груди и небрежно прислонилась к стене. После нескольких секунд сомнений Алекс пожал плечами и опустился на колени, чтобы собрать осколки.

· У тебя огорченный вид, Алекс, - заметила Мелисса, пока он со злостью сметал осколки себе в ладонь. – Ты боишься, что твоя работа окажется под угрозой из-за этого случая?

· Нет, госпожа моя, - ответил он вежливо. – Мне жаль, что Лорд Фокс явился причиной того, что Леди Дана лишилась предмета, которым дорожила.

· Верно. – Она некоторое время задумчиво его изучала. – Думаю, теперь ты знаешь, каким неповоротливым иногда бывает Лорд Фокс, и будешь гораздо более осторожен, чтобы подобного рода инциденты не происходили в его присутствии. У Фокса есть тенденция принимать на себя вину за вещи, которых он не совершал.

Алекс с удивлением быстро поднял голову – и встретил ее понимающей взгляд. Он помолчал, облизывая внезапно пересохшие губы.

· Я бы не хотел, чтобы мой господин принимал на себя вину за мои ошибки, - осторожно сказал он с выражением преувеличенной искренности на своем красивом лице.

Мелисса холодно улыбнулась.

· Я это запомню. Надеюсь, ты тоже это запомнишь. 

Потом она повернулась на каблуках и вышла из комнаты, оставив дрожащего, но все еще недовольного Алекса устранять последствия его же собственных усилий.

· Прибыли! – воскликнула Дана возбужденно, как только звук подъезжающих карет стал отчетливо слышен.

Она взяла Фокса за руку и потащила к парадной двери.

· Роберта, я сама их встречу, - сказала она экономке, которая вежливо наклонила голову и отошла в сторону. – Сюзанна – мой самый большой друг, - сказала она Фоксу, не сводя глаз с приближающихся карет.

Фокс нервно пересчитывал слуг. Похоже, было две кареты, в одной ехали Леди и Лорд Модески, с двумя слугами-мужчинами, сопровождавшими их верхом, а в другой находился багаж и еще несколько слуг как мужского, так и женского пола. Рядом с каретами на огромнейших жеребцах, подобных которым Фокс никогда в жизни не видел, скакали четыре очень рослых служанки, отлично вооруженные и выглядевшие весьма устрашающе.

· Телохранительницы, - сказала Дана, заметив его полный любопытства взгляд. – Сюзанна проехала по весьма опасным дорогам между ее домом и моим. Она всегда берет с собой несколько достойных доверия телохранительниц, чтобы обеспечить безопасность Джона.

· Думаю, он чувствует себя в полной безопасности под ее опекой, - заметил Фокс, и Дана внимательно на него посмотрела. Не зависть ли послышалась ей в его печальных словах? Ей никогда не приходило раньше в голову, что Фокс может не чувствовать себя в безопасности.

· Никто не смеет вольничать с Джоном, - сказала она серьезно, задвинув на время мысль о его безопасности в дальний угол сознания. Она подумает об этом позже, когда у нее будет время. – Никто. – Она повернулась к Роберте.

· Роберта, ты поставила слуг в известность об особенностях наших гостей, - спросила она.

· Да, госпожа моя. Всем им сказано, что Лорда Модески нельзя трогать или приставать к нему каким-либо способом. Тому, кто нарушит этот запрет, обещаны жуткие последствия.

Дана удовлетворенно кивнула. Первая карета остановилась перед ними.

· Дана! – воскликнула высокая, светловолосая женщина, выскакивая из кареты почти на ходу. – Как я рада тебя видеть!

Женщины коротко обнялись, потом Сюзанна обернулась к карете и протянула руку. Тонкая бледная мужская рука нервно схватила ее пальцы, и Джон Модески застенчиво вышел из кареты.

Фокс рассматривал человека, которому пришлось перенести такое ужасное испытание, о котором рассказывала Дана. Он был высокий, худой, со светло-каштановыми волосами и небольшой бородкой, обрамлявшей его бледное лицо. Он был хорошо одет и, казалось, чувствовал себя весьма удобно в таких же ботинках, постоянное ношение которых вызывало у Фокса приступ жалости к себе. Он стоял рядом со своей женой, с естественно изящным и достойным видом, его рука по-прежнему сжимала руку Сюзанны.

· Это Фокс, - сказала Дана, подталкивая своего мужа вперед.

· Фокс, - тепло сказала Сюзанна, взяв его руку и быстро пожимая ее. – Как приятно познакомиться с тобой. Мне очень жаль, что я не смогла присутствовать на вашей свадьбе, - продолжала она, поворачиваясь к Дане. – Мама Джона сильно заболела, и мы поехали присматривать за ней.

· Она поправилась? – спросила Дана с тенью тревоги на лице. Сюзанна говорила ей, что у Джона были очень хорошие отношения с его матерью.

· Сейчас уже все в порядке, спасибо, госпожа моя, - ответил Джон, делая шаг вперед. Казалось, ему удалось победить свою робость, хотя бы на время.

· Фокс, это мой муж, Джон Модески.

· Добро пожаловать в имение Скалли, Лорд Джон, - сказала Фокс, вежливо наклоняя голову.

Джон рассмеялся, в уголках его глаз образовались очень милые морщинки.

· Называй меня просто Джон, - сказал он с улыбкой. – Никто не называет меня Лорд Джон, кроме слуг. Я этого терпеть не могу. До сих пор никак не привыкну к этому титулу.

· Сюзанна, у нас в гостях моя сестра Мелисса. Не думаю, чтобы вы встречались раньше.

Сюзанна приветливо пожала руку Мелиссы. 

· Для меня большая часть познакомиться с Леди, занимающей такое высокое положение при дворе Ее Величества.

· А для меня большая честь увидеть наконец женщину, спасшую жизнь моей сестры во Франции, - ответила Мелисса серьезным голосом. – Дана рассказывала мне эту историю.

Сюзанна засмеялась.

· Что ж, это правда. Меч француженки был быстр, но мне повезло – мой оказался быстрее.

· Дело в умении, а не в везении, - возразила Дана, входя в салон. Когда они заняли места вокруг стола, Дана отметила, что все следы разбитого слоника исчезли.

· Ни один хороший командир не сделал бы меньше, чтобы спасти своего самого отважного бойца, - сказала Сюзанна. – К тому же, Дана уже стала моим другом.

Роберта принесла поднос с освежающими напитками, и непринужденный разговор продолжался. Фокс слушал, завороженный, как женщины рассказывали об их битвах во Франции, и Мелисса вставила несколько историй о своих путешествиях. Фокс был загипнотизирован ее описанием мест, которые она посетила.

· А это правда, что существуют общества, где всем управляют мужчины, госпожа моя? – спросил он с любопытством, а потом и с восторгом, широко раскрыв глаза от удивления, выслушал ее описание деревни Годанза и тамошнего жизненного уклада: мужчины уходят на охоту, а женщины остаются дома, занимаясь домашним хозяйством и заботясь о детях.

· Не вздумай набраться каких-нибудь странных идей, муж, - сказала Дана мягким, но решительным голосом, предназначенным только для его ушей. – Если бы такие общества были успешны, они бы обитали не в дебрях Африки.

Он слегка покраснел, опуская взгляд.

· Я бы никогда не осмелился думать, что могу управлять тобой, госпожа моя, - сказал он с едва заметной улыбкой.

· Он очень мил, Дана, - заметила Сюзанна с другой стороны комнаты. – И румянец ему к лицу. Некоторые были бы не прочь узнать, что ты прошептала ему на ухо, чтобы вызвать на его щеках такой прелестный оттенок.

От ее слов Фокс покраснел еще больше. А потом поднял голову и уставился на Леди и Лорда Модески с нескрываемым удивлением, когда Джон подал голос:

· Сюзанна, хватит. Ты смущаешь Фокса. Он, конечно, не привык к твоему способу дразнить людей.

· Ничего подобного, очень даже привык, если он женат на Дане уже столько недель! – парировала Сюзанна, со смехом глядя на своего мужа.

Фокс был поражен легкостью, с которой они вели беседу друг с другом, и вольностями, которые Джон позволял себе со своей женой: он часто брал ее за руку и даже один или два раза поцеловал в щеку во время разговора. Он никогда не видел, чтобы мужчина вел себя так доверчиво со своей женой. Тогда он вспомнил свое собственное недавнее поведение и почувствовал легкую дурноту. Действительно ли она простила его или наказание не замедлит явиться после того, как гости уедут? В конце концов, Леди Модески хотела увидеть Лорда Скалли Младшего. Вряд ли Дана захочет сейчас отправить его в темницу. Может быть, она всего лишь решила отложить наказание на неделю.
Он поймал взгляд Уолтера и увидел, как старший мужчина кивнул в ответ на его смущение. Все так и было, как говорил Уолтер: Сюзанна относилась к Джону как к равному. У Фокса это просто в голове не укладывалось.

Продолжение 8 главы следует.

